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ompienr des heures du chronographe
hronograph s hours tolalizer

hronograph-Stendenzahler
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Contador de minutos del cronégrafo
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Correctenr date
Date correcior

Datum Korrekior

Correcteur mois
Month corrector
Monat-Korrektor
Correttore mese
Corrector mes

AYEIER S >

Correcteur jour de la semaine
Day of the week corrector
Wochentag-Korrektor
Correttore giorno della settimana
Correcior dia de 1a semana

FEHEERS

Aiguille des heures
Hour hand
Stundenzeiger
Lancetta delle ore oj)
Aguja de horas
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Aiguille des minutes
Minute hand
Minutenzeiger
Lancetta dei minuti
Aguja de minutos

gr&t

Aiguille des secondes
Seconds hand
Sekundenzeiger
Lancetta dei secondi

Aguja de segundos
Bét

Lunette tournante bidirectionnelle
Bi-directional rotating bezel

Liinette in beide Richtungen drehbar
Lunetta girevole bidirezionale

Bisel giratorio bidireccional
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Régle a calcul
Slide rule
Rechenschieber
Regolo calcolatore
Regla de calculo

BER

Mes

Jour
Day
Tag
Giorno
Dia
HEH

Phases de lune
Moon phases
Mondphase
Fase lunare
Fases lunares
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ENTRETIEN

~ Attention: La lunette et les poussoirs du chronographe ne doivent pas
étre actionnés sous l'eau. -

Aprés chaque immersion dans l'eau de mer, il est conseillé de rincer
soigneusement la montre et son bracelet métallique avec de I'eau douce.

Toute intervention sur votre montre BREITLING doit étre effectuée par un
centre de réparation BREITLING ou un horloger-concessionnaire agréé par
BREITLING. Si une réparation intervient durant la période de garantie, vous
devrez présenter la Carte de Garantie Internationale BREITLING, diiment

datée et signée par le revendeur lors de I'achat de la montre.

PREPARING THE WATCH FOR USE

WINDING - TIME SETTING

Important: No correction whatsoever of the date, day,
month or moon-phase indicator should be effected
between 8:00 p.m. and 1:00 a.m. as this might otherwise
damage some of the movement parts actuated during this
period.

1. To wind the watch, rotate the crown at least 40 times.

2. Then pull the crown out fully and rotate the hands until
the calendar “jumps” at midnight. Then rotate the
hands again until they show the exact time.

3. Return to position 1.




CORRECTING AND SETTING MECHANICAL
FUNCTIONS

Functions other than the time are corrected or set by
pressing with a slightly blunt point (like a ballpoint tlp)
on the watch’s recessed correctors as follows:

1. Moon phases: Corrector 1, located between 2
and 3 o'clock.

2. Date: Corrector 2, at 8 o’clock.

3. Month: Corrector 3, between 9
and 10 o’clock.

4. Day of the week: Corrector 4,
between 4 and 5 o’clock.

USING THE CHRONOGRAPH

I. MEASURING A SINGLE TIME SPAN

1. Press pushpiece A to start the chronograph. Hand C
allows you to visualize the elapsed (i.e. measured)
time on the seconds graduations.

2. To stop the chronograph, press pushpiece A again.
Elapsed time is measured in hours (totalizer H), minu-
tes (totalizer M) and 1/5ths of a second (hand C).

3. To return the chronograph to zero, press pushpiece B.




USING THE CHRONOGRAPH

II. MEASURING AN INTERRUPTED TIME SPAN

1. Press pushpiece A to start the chronograph. Hand C
allows you to visualize the elapsed (i.e. measured)
time on the seconds graduations.

2. To interrupt the time measurement process, press
pushpiece A again. To resume time measurement,
press pushpiece A. A number of separate time spans
can thus be measured cumulatively.

3. Return to zero is effected by pressing pushpiece B
once the final (cumulative total) measurement has

been completed.
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MAINTENANCE

Important note: The chronograph pushpieces and the bezel must not be
actioned while the timepiece is under water.

Remember always to rinse the watch and its metal bracelet carefully in
fresh water after its every exposure to seawater.

Any repair or other operation carried out on your BREITLING wristwatch
must be effected by an official BREITLING repair center or an authorized
BREITLING dealer. Should any repair prove necessary while the Warranty is
in force, you must present the BREITLING International Warranty Card duly
dated and signed by the vendor at the time of purchase.
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